Canto 3
Chapter Twenty Three

Devahuti’s Lamentation



Theme-I

Kardama is pleased with
Devahuti’s service

(3.23.1-8)



Theme-I — Kardama is pleased with Devahuti’s service
(3.23.1-8)
Text-1
maitreya uvaca
pitrbhyam prasthite sadhvi
patim ingita-kovida
nityarm paryacarat pritya
bhavaniva bhavam prabhum

Maitreya said: After her parents departed (pitrbhyarm
prasthite), Devahiiti (sadhvi), wunderstanding the
suggestions of her husband (patim ingita-kovida), served
him constantly with attection (nityam pritya paryacarat),
just as Parvatl served Siva (bhavarh prabhum bhavani
iva).



Theme-I — Kardama is pleased with Devahuti’s service
(3.23.1-8)

Text 2
visSrambhenatma-Saucena
gauravena damena ca
Susriisaya sauhrdena
vaca madhuraya ca bhoh

O Vidura (bhoh)!  She served with trust, purity
(viSrambhena atma-Saucena), respect, sense control
(gauravena damena ca), menial duties, friendship
(Susriisaya sauhrdena) and sweet words (vaca madhuraya
ca).



Theme-1 — Kardama is pleased with Devahuti’s service
(3.23.1-8)

Text 3
visrjya kimam dambham ca
dvesam lobham agharm madam
apramattodyata nityam
tejiyamsam atosayat

Devoid of lust, cheating (visrjya kamam dambhar ca),
hatred, greed, sin and pride (dvesarn lobham agham
madam), always working with attention and diligence
(apramatta udyata nityam), she pleased her powertul
husband (tejiyamsam atosayat).



Theme-I — Kardama is pleased with Devahuti’s service (3.23.1-8)

Text 4-5
sa vai devarsi-varyas tarh manavim samanuvratam
daivad gariyasah patyur asasanam mahasisah

kalena bhiiyasa ksamam karsitam vrata-caryaya
prema-gadgadaya vaca piditah krpayabravit

Kardama, the best of sages (sa vai devarsi-varyah), overcome with
compassion (krpaya piditah), pained on seeing the condition of his
wife (tarmm manavim samanuvratam) who had become thin and weak
(ksamarn karsitam) over a long time (kalena bhuyasa) from
following vows (vrata-caryaya) and who desired a son from her
husband (patyur asasanarn mahasisah) who could change destiny
(daivad gariyasah), spoke to her in a choked voice (prema-
gadgadaya vaca abravit).



Kardama was stronger than destiny (daivat gariyasah).

He could change destiny.

There is another meaning.

She had given up all desire, but after some time, by the
impetus of the Lord (daivat) she desired some objects of

pleasure.

Pained on seeing her thin body, with compassion he
spoke to her.



Theme-I — Kardama is pleased with Devahuti’s service (3.23.1-8)

Text 6
kardama uvaca
tusto 'ham adya tava manavi manadayah
Susriisaya paramaya paraya ca bhaktya
yo dehinam ayam ativa suhrt sa deho
naveksitah samucitah ksapitum mad-arthe

Kardama said: Daughter of Manu (manavi)! I am pleased today
with you (tusto aham tava adya), who give respect to me
(manadayah), for your excellent service (Susriisaya paramaya) and
utmost devotion (paraya ca bhaktya). You have neglected
(naveksitah) your body (sah dehah), which is dear to those
possessing bodies (yah dehinam ativa suhrt), preferring to make it
thin (ksapiturh samucitah) in order to serve me (mad-arthe).



Theme-I — Kardama is pleased with Devahuti’s service (3.23.1-8)

Text 7
ye me sva-dharma-niratasya tapah-samadhi-
vidyatma-yoga-vijita bhagavat-prasadah
tan eva te mad-anusevanayavaruddhan
drstim prapasya vitaramy abhayan asokan

Behold the objects of enjoyment (ye prapasya), not subject to fear
and lamentation (abhayan asokan), given by the Lord (bhagavat-
prasadah), attained rightfully by your service to me (te mad-
anusevanaya avaruddhan), which have been attained by me (ye me
sva-dharma-niratasya vijita) through concentration of advanced
meditation and worship (tapah-samadhi-vidyatma-yoga). 1 will give
you the vision (drstim vitaramy).



There is nothing suitable to give you to repay the debt of your
seltless service to me. That service is very rare.

See those things attained by concentration of advanced meditation
and worship (samadhi-vidya), which are rightly attained by you.

[ give you divine vision by which you will directly see them now.

Or another meaning is “By my mercy see directly this sight, without
shyness.”

Let there be no obstacle to both enjoyment and liberation by those
things given by the Lord through meditation on the Lord mixed

with svadharma or austerities!

Thus Kardama promises fearlessness and no lamentation.



Theme-I — Kardama is pleased with Devahuti’s service (3.23.1-8)

Text 8
anye punar bhagavato bhruva udvijrmbha-
vibhramsitartha-racanah kim urukramasya
siddhasi bhunksva vibhavan nija-dharma-dohan
divyan narair duradhigan nrpa-vikriyabhih

What is the use of attaining other enjoyments (kim anye punar
artha-racanah), which are destroyed by the movement of the Lord’s
brow (urukramasya bhagavato bhruva udvijrmbha-vibhramsita)?
You have become successtul (siddhasi). Enjoy these extraordinary
objects (bhunksva vibhavan), attained by your service to me (nija-
dharma-dohan)—unattainable (duradhigan) by men who identity
themselves as kings (divyan nrpa-vikriyabhih narair).



The objects of Svarga enjoyed by Indra’s wite are filled
with fear and lamentation. Are they all not insignificant?

These have been attained by your loyalty to your husband
(nija-dharma-dohan).

They are hard to obtain for those who distigure
themselves with identity as king or queen.



Theme-II

Devahuti requests for a

child
(3.23.9-11)



Section II — Devahuti requests for a child (3.23.9-11)

Text 9
evarh bruvanam abalakhila-yogamaya-
vidya-vicaksanam aveksya gatadhir asit
samprasraya-pranaya-vihvalaya giresad-
vridavaloka-vilasad-dhasitananaha

Hearing the words of her husband (evarn bruvanam aveksya),
who was expert in all worship and yogic powers (akhila-
yogamaya-vidya-vicaksanam), Devahuiti became relieved (abala
gata adhih asit). With shining a smile (vilasad hasita anana)
and a slightly bashtul glance on her face (isad-vridavaloka),
she spoke (aha) words choked with humility and love
(samprasraya-pranaya-vihvalaya gira).



He was expert in all worship and powers arising from
yoga.

She considered in her mind, “My husband is giving me a
wealth of enjoyment and liberation beyond my experience
of the present world. This is not ordinary pleasure.”

Thus she was agitated with humility (samprasraya) and
love.

In this state she approached her husband.

She spoke by means of her slightly bashtul glance and a
face shining with a smile.



She found it impossible to speak with her mouth in the
next two verses because of the contrary taste in praying
for material enjoyment from her husband, and because
she was the crest jewel among all women.

Therefore to speak, she used a glance infused with an
embarrassing smile as her mouth.

Her humility and love made her voice choke up.

Thus she clearly stated her intentions in the two
tfollowing verses, but without using her mouth.

She remained silent.



Section II — Devahuti requests for a child (3.23.9-11)

Text 10
devahiitir uvaca
raddham bata dvija-vrsaitad amogha-yoga-
mayadhipe tvayi vibho tad avaimi bhartah
yas te 'bhyadhayi samayah sakrd anga-sango
bhiiyad gariyasi gunah prasavah satinam

Devahuti said: O best of brahmanas (dvija-vrsa)! O great one
(vibho)! O husband (bhartah)! I know (tad avaimi) that all this has
been achieved by you (bata etad raddham) since you are the master
of infallible powers of yoga (tvayi amogha-yoga-mayadhipe). Let us
unite once (sakrd anga-sango bhuyad), according to the verbal
contact made (yas te abhyadhayi samayah). Bearing progeny
through a great husband (gariyasi prasavah) is a praiseworthy
quality for a woman (satinam gunah).



Devahtti speaks, but actually through her glances.
O best of brahmanas! You have achieved this power. 1 know that.
But the contract spoke by you should be tulfilled once.

We should associate until one child is born, since the quality of
chaste women is producing progeny through an excellent husband

(gariyasi).
Women are criticized as barren it they do not have children.

Another version has guna-prasavah: the qualities of the father will
be born in the oftspring through chaste women.

Let there be good oftspring from you!



Section II — Devahuti requests for a child (3.23.9-11)

Text 11
tatreti-krtyam upasiksa yathopadesam
yenaisa me karSito 'tiriramsayatma
siddhyeta te krta-manobhava-dharsitaya
dinas tad 1Sa bhavanam sadrsam vicaksva

O master (isa)! Do (upasiksa) what is necessary (tatreti-krtyam)
according to the scriptures for our union (yathopadesam), by which
my body (yena esa me atma), agitated by the desire for pleasure
(atiriramsaya karsito), will capable of enjoyment (siddhyeta), since
[ am pained by desire stimulated by your presence (te krta-
manobhava-dharsitaya). Please consider also a house suitable for
that pleasure (sadrsam bhavanam vicaksva).



Theme-III

Devahuti and Kardama
enjoy Household life

(3.23.12-48)



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 12
maitreya uvaca
priyayah priyam anvicchan
kardamo yogam asthitah
vimanam kama-garm ksattas
tarhy evaviracikarat

O Vidura (ksattah)! Fulfilling the desire of his dear wite
(priyayah priyam anvicchan), Kardama (kardamah)
situated himself in yoga (yogam asthitah) and created at
that moment (tarhy eva aviracikarat) an airplane which
moved freely in the air (vimanam kama-gam).



Whatever Devahiiti had indicated silently by her eyes,
Kardama supplied while he also remained silent.

He did not give an answer.

The place was not imperfect in pleasure like the creations
of devatas or humans.



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 13
sarva-kama-dugham divyam
sarva-ratna-samanvitam
sarvarddhy-upacayodarkam
mani-stambhair upaskrtam

That heavenly vehicle (divyam), tulfilling all desires
(sarva-kama-dugham), increasing in wealth at all times
(sarvarddhy-upacaya udarkam), was covered with jewels
(sarva-ratna-samanvitam), and ornamented with jeweled
pillars (mani-stambhair upaskrtam).



Whatever Devahiiti had indicated silently by her eyes,
Kardama supplied while he also remained silent.

He did not give an answer.

The place was not imperfect in pleasure like the creations
of devatas or humans.



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-48)

Text 14-15
divyopakaranopetar
sarva-kala-sukhavaham
pattikabhih patakabhir

vicitrabhir alankrtam

sragbhir vicitra-malyabhir
mainju-Sinjat-sad-anghribhih
dukiila-ksauma-kauseyair
nana-vastrair virajitam

It was equipped with attractive paraphernalia (divya upakarana upetarn) which
gave constant pleasure (sarva-kala-sukhavaham) and was decorated (alankrtam)
with colorful small and large flags (vicitrabhir pattikabhih patakabhir). It was
radiant (virajitam) with various cloths (nana-vastrair) made of silk, linen and
dukala (dukula-ksauma-kauseyair) and garlands interwoven with other garland of
various colors (sragbhir vicitra-malyabhir) which attracted sweetly humming bees
(manju-sinjat-sad-anghribhih).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 16
upary upari vinyasta-
nilayesu prthak prthak
ksiptaih kasipubhih kantam
paryanka-vyajanasanaih

[t appeared charming (kantam) with separately arranged
beds, couches (prthak prthak ksiptaih kasipubhih), fans
and seats (paryanka-vyajanasanaih) in rooms arranged
one above the other (upary upari vinyasta- nilayesu).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 17
tatra tatra viniksipta-
nana-Silpopasobhitam
maha-marakata-sthalya
justam vidruma-vedibhih

It was made beautitul with various sculptures (nana-Silpa-
upasobhitam) placed here and there (tatra tatra
viniksipta) and with emerald floors (justarn maha-
marakata-sthalya) and coral plattorms (vidruma-

vedibhih).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 18
dvahsu vidruma-dehalya
bhatarn vajra-kapatavat
Sikharesv indranilesu
hema-kumbhair adhisritam

The doorframes were coral (dvahsu vidruma-dehalya) and
the bolts were made of diamonds (bhatam vajra-
kapatavat). On sapphire towers (Sikharesv indranilesu)
there were situated gold kalasas (hema-kumbhair
adhisritam).




Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 19
caksusmat padmaragagryair
vajra-bhittisu nirmitaih
justam vicitra-vaitanair
maharhair hema-toranaih

[t was equipped with gold festoons (justarn hema-
toranaih), with various valuable canopies (maharhair
vicitra-vaitanair) made of choicest rubies (padmaraga
agryair) which were like eyes (caksusmat), set in surfaces
of diamonds (vajra-bhittisu nirmitaih).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 20
harsa-paravata-vratais
tatra tatra nikajitam
krtriman manyamanaih svan

adhiruhyadhiruhya ca

The airplane reverberated with the sounds (tatra tatra
nikaijitam) of tlocks of swans and doves (hamsa-paravata-
vrataih) which tlew towards (adhiruhya adhiruhya ca)
flocks ot artificial birds situated there (krtriman tatra
tatra), thinking the artificial birds were real (svan
manyamanaih).




Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 21
vihara-sthana-visrama-
samhvesa-pranganajiraih

yathopajosar racitair
vismapanam ivatmanah

Designed pleasurably (yatha upajosam racitaih) with
amusement areas, bed rooms (vihara-sthana-visrama-
sammvesa), yards, and courtyards (prangana-ajiraih), it
seemed to cause astonishment even to Kardama
(vismapanam iva atmanah).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 22
1drg grham tat paSyantim
natipritena cetasa
sarva-bhutasayabhijiah
pravocat kardamah svayam

Devahiiti was not too pleased (natipritena cetasa) on
seeing that abode (idrg grhar tat pasyantirh). Kardama
(kardamah), knowing the hearts of all beings (svayam
sarva-bhuita-asaya-abhijnah), then spoke to her
(pravocat).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 23
nimajjyasmin hrade bhiru
vimanam idam aruha
idam sukla-krtam tirtham
asisar yapakarh nrnam

O fearful wite (bhiru)! After bathing in this lake (asmin
hrade nimajjya) created by Visnu (idam Sukla-krtam
tirtham), which grants all desires to men (asisam
yapakam nrnam), ascend this airplane (idam vimanam
aruha).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-48)

Text 24-25
sa tad bhartuh samadaya
vacah kuvalayeksana
sarajarh bibhrati vaso
veni-bhaitams$ ca mardhajan

angar ca mala-pankena
safichannam $abala-stanam
avivesa sarasvatyah
sarah Siva-jalasayam

Following the words of her husband (tad bhartuh vacah samadaya), the lotus
eyed Devahuti (sa kuvalayeksana), with matted locks of hair (veni-bhutams ca
murdhajan) and wearing dirty clothing (bibhrati sarajam vaso), whose breasts
were discoloured (Sabala-stanam), being covered with dirt (angam ca mala-
pankena sanichannar), entered (avivesa) the lake of auspicious water (sarah Siva-
jalasayam) filled by the Sarasvati River (sarasvatyah).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 26
santah sarasi vesma-sthah
Satani dasa kanyakah
sarvah kiSora-vayaso
dadarsotpala-gandhayah

In the lake (antah sarasi) she saw (sa dadarsa) a thousand
young girls (Satani dasa kanyakah), all youthtul (sarvah
kisora-vayaso) and fragrant as lotuses (utpala-gandhayah),
residing in a house (vesma-sthah).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life

(3.23.12-48)

Text 27
tarh drstva sahasotthaya

procuh pranjalayah striyah
vayarn karma-karis tubhyam

Ssadhi nah karavama kim

Seeing her (tam drstva), the women quickly stood up
(striyasahasa utthaya), and with folded hands said

(procuh pranjalayah), “We are your maic

servants (vayam

karma-karis tubhyam). Please tell us (Sac
can do for you (karavama kim).”

hi nah) what we



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-48)

Text 28-29
snanena tam maharhena
snapayitva manasvinim

dukile nirmale nitne
dadur asyai ca manadah

bhiisanani parardhyani
variyamsi dyumanti ca
annam sarva-gunopetam
panam caivamrtasavam

After bathing the cheerful Devahuiti (snapayitva manasvinim) using valuable,
fragrant oils (tam maharhena snanena), the respecttul girls (manadah) gave her
(asyai daduh) fine, new clothing (nirmale nutne dukile), valuable, praiseworthy,
sparkling ornaments (variyarisi dyumanti parardhyani bhusanani), food with all
good qualities (annam sarva-gunopetarn) and sweet drinks (panam ca eva
amrtasavam).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-48)

Text 30-31
athadarse svam atmanam
sragvinam virajambaram

virajam krta-svastyayanarn
kanyabhir bahu-manitam

snatam krta-Sirah-snanam
sarvabharana-bhusitam
niska-grivam valayinar
kajat-kancana-ntipuram

In a mirror, she saw that (atha adarse) her body (svam atmanam) was made
auspicious (krta-svastyayanarn) and clean (virajam), tended caretfully by the girls
(kanyabhir bahu-manitam), adorned with a garland (sragvinam) and clean cloth
(virajambaram), bathed fully including the head (snatam krta-Sirah-snanam),
and decorated with all ornaments (sarvabharana-bhusitam), with a niska around
her neck (niska-grivam), armlets (valayinar), and jingling, gold anklets (kajat-
kanicana-ntpuram).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 32
Sronyor adhyastaya kafncya
kaficanya bahu-ratnaya
harena ca maharhena
rucakena ca bhusitam

She was decorated (bhuisitam) with a gold belt (kancanya
kancya) with many jewels on her waist (Sronyor bahu-
ratnaya adhyastaya), by a precious necklace (maharhena
harena) and by auspicious substances (rucakena ca).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 33
sudata subhruva slaksna-
snigdhapangena caksusa
padma-kosa-sprdha nilair
alakais ca lasan-mukham

Her face shone (lasad-mukham) with beautiful teeth,
beautiful brows (sudata subhruva), charming eyes
(Slaksna caksusa) with tender glances (snigdha
apangena), defeating lotus buds (padma-kosa-sprdha),
and black locks of hair (nilair alakaih).




Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 34
yada sasmara rsabham
rsinam dayitarn patim
tatra caste saha stribhir
yatraste sa prajapatih

When she thought of her husband (yada sasmara dayitam
patim), best among the sages (rsinarn rsabham), she
immediately arrived at the spot (tatra aste) where her
husband was standing (yatra aste sah prajapatih) along
with her servant maids (saha stribhir).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 35
bhartuh purastad atmanam
stri-sahasra-vrtam tada
nisamya tad-yoga-gatim
sarn$ayarn pratyapadyata

Seeing herself (niSamya atmanam) surrounded by
thousands of maids (stri-sahasra-vrtar) in the presence ot
her husband (bhartuh purastad), she was surprised
(sarm$ayarn pratyapadyata) at his powers of yoga (tad-
yoga-gatim).



His power of yoga was that without even using her feet,
she came from the water.

Seeing the power of his yoga, she was surprised, thinking
“How amazing this is!”



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-
48)

Text 36-37
sa tam krta-mala-snanam vibhrajantim apuarvavat
atmano bibhratim rapam samvita-rucira-stanim

vidyadhari-sahasrena sevyamanam suvasasam
jata-bhavo vimanam tad arohayad amitra-han

O conqueror of lust (amitra-han)! Kardama (sah), struck with love
for his wite (tam jata-bhavo), who was now cleansed (krta-mala-
snanarn), shining (vibhrajantim), beautiful as she was previously
(apurvavat atmano bibhratihn raparm), with covered, charming
breasts (samvita-rucira-stanim), fine robes (suvasasam), served by
thousands of young girls (vidyadhari-sahasrena sevyamanam),
placed her in the airplane (tad vimanam arohayad).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-
48)

Text 38
tasminn alupta-mahima priyayanurakto
vidyadharibhir upacirna-vapur vimane
babhraja utkaca-kumud-ganavan apicyas
tarabhir avrta ivodu-patir nabhah-sthah

The sage of undiminished glory (alupta-mahima), whose body was
served by the girls (vidyadharibhir upacirna-vapur) and who was
attached to his wite (priyayanurakto), shone in the airplane (vimane
babhraja) like the moon in the sky (nabhah-sthah udu-patir iva)
surrounded by charming stars (apicya tarabhir avrta) while
possessing many blossoming lotuses in the form of their eyes
(utkaca-kumud-ganavan).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life (3.23.12-
48)

Text 39
tenasta-lokapa-vihara-kulacalendra-
dronisv ananga-sakha-maruta-saubhagasu
siddhair nuto dyudhuni-pata-siva-svanasu
reme ciram dhanadaval-lalana-varathi

Using that airplane (tena), praised by the Siddhas (siddhair nutah),
Kardama, surrounded by damsels like Kuvera (dhanadavat lalana-
varuthi), enjoyed for a long time (reme ciram) in the wvalleys
(dromnisu) of Meru Mountain, the pleasure ground of the deities of
the eight directions (asta-lokapa-vihara-kulacalendra), with its
pleasant breezes (maruta-saubhagasu), the companions of Cupid
(ananga-sakha), and which reverberated with the sound of
auspicious water walls of the Ganga (dyudhuni-pata-siva-svanasu).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 40
vaiSrambhake surasane
nandane puspabhadrake
manase caitrarathye ca

sa reme ramaya ratah

Pleased with his wite (ramaya ratah), he enjoyed (sah
reme) in Vaisrambhaka, Surasana (vaisrambhake
surasane), Nandana, Puspabhadraka (nandane
puspabhadrake), Manasa Sarovara and Caitrarathya
(manase caitrarathye ca)



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 41
bhrajisnuna vimanena
kama-gena mahiyasa
vaimanikan atyaseta
caral lokan yathanilah

He surpassed the devatas with their airplanes (vaimanikan
atyaseta) as he traveled like the air to other planets (caral
lokan yathanilah) on his giant (mahiyasa), glowing
vehicle (bhrajisnuna vimanena) propelled by his desire
(kama-gena).




Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 42
kim durapadanam tesam
purnsam uddama-cetasam
yair asritas tirtha-padas
carano vyasanatyayah

What is difticult to achieve (ki durapadanar) for those
with full absorbed minds (tesamh uddama-cetasam
purnsam), who take shelter of the feet of the Supreme Lord
(yair asritas tirtha-padas caranah), which destroy all
misfortune (vyasanatyayah)?



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 43
preksayitva bhuvo golam
patnyai yavan sva-samsthaya
bahv-ascaryam maha-yogi
svasramaya nyavartata

After showing his wife (patnyai preksayitva) the greatly
amazing territory of the earth (bahv-ascaryam bhuvo
golarh) with its structure (yavan sva-sarmsthaya), the great
yogl (maha-yogi) returned to his hermitage (svasramaya
nyavartata).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 44
vibhajya navadhatmanam
manavim suratotsukam
ramar niramayan reme
varsa-piigan muhurtavat

Dividing himself in nine parts (atmanam navadha
vibhajya) and delighting (niramayan) his wite, daughter of
Manu (ramarn manavim), who desired amorous pleasure
(surata utsukam), he enjoyed for many years (reme varsa-
pugan), which passed like a moment (muhuirtavat).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 45
tasmin vimana utkrstam
Sayyam rati-karim $rita
na cabudhyata tarn kalam
patyapicyena sangata

Situated on an excellent bed (utkrstam Sayyam S$rita)
which stimulated desire in that airplane (tasmin vimana
rati-karim), in the association of her handsome husband
(apicyena patya sangata), she did not notice that time had
passed (na ca abudhyata tam kalam).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 46
evam yoganubhavena
dam-patyo ramamanayoh
Satarn vyatiyuh Saradah
kama-lalasayor manak

As the couple enjoyed (evam dam-patyoh ramamanayoh),
eager with desire (kama-lalasayoh), by the power of yoga
(yoganubhavena), a hundred autumns passed (satam
Saradah vyatiyuh) in a few moments (manak).



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 47
tasyam adhatta retas tam
bhavayann atmanatma-vit
nodha vidhaya raparm svam
sarva-sankalpa-vid vibhuh

The powerful Kardama (vibhuh), knower ot all desires
(sarva-sankalpa-vid), knower of the soul by his
intelligence (atmana atma-vit), thinking of his wite (tam
bhavayann), divided his form into nine (nodha vidhaya
ripam svarn), and deposited his semen in her (tasyam
retah adhatta).



By thinking of a woman at the time of impregnation, a
temale child will be produced.

Kardama knew that his wite desired daughters.
He was a knower of the soul by his intelligence.
Thus he was detached.

Because his desire was less, his semen was less, and thus
temale children were produced.



Puman pumso ’'dhike Sukre stri bhaved adhike striya: a
male is born when the man is stronger, and a female is
born when the female is stronger.

Nodha means nine times.

He was the knower of all desires.

He knew that his wife had a desire for many children.

He was powertul (vibhuh), capable of fulfilling her
desires.



Section III — Devahuti and Kardama enjoy Household life
(3.23.12-48)

Text 48
atah sa susuve sadyo
devahitih striyah prajah
sarvas tas caru-sarvangyo
lohitotpala-gandhayah

At one time (atah sadyah), she gave birth (sa devahuitih
susuve) to female children (striyah prajah), all with
beautiful limbs (sarvas tas caru-sarvangyo) and with the
fragrance of red lotuses (lohita utpala-gandhayah).



Theme-1V

Devahuti pleads with
Kardama

(3.23.49-57)



Section IV — Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 49-50
patih sa pravrajisyantam
tadalaksyosati bahih
smayamana viklavena
hrdayena vidayata

likhanty adho-mukhi bhimim
pada nakha-mani-sriya
uvaca lalitar vacam
nirudhyasru-kalam sanaih

Seeing her husband (tada alaksya patim) leaving the home (pravrajisyantam), the
beautiful Devahuti (sa usati) smiled outwardly (bahih smayamana), but with a
heart disturbed and pained (viklavena viduyata hrdayena), she looked down
(adho-mukhi), writing on the earth (bhtumim likhanty) with her jewel-like toe
nails (pada nakha-mani-sriya), and, suppressing her tears (nirudhya asru-kalam),
slowly spoke (sanaih uvaca) charming words (lalitarh vacam).



She smiled since that was natural on seeing her husband,
but actually her heart was tilled with worry and agitation.



Section IV — Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 51
devahitir uvaca
sarvam tad bhagavan mahyam
upovaha pratiSrutam
athapi me prapannaya
abhayarm datum arhasi

Devahuiti  said: O master (bhagavan)! You have
accomplished (sarvam upovaha) what you promised to me
(tad mahyam pratiSrutam). But you should also give
tearlessness to me (athapi me abhayam datum arhasi),
who am surrendered to you (prapannaya).



Section IV — Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 52
brahman duhitrbhis tubhyam
vimrgyah patayah samah
kascit syan me visokaya
tvayl pravrajite vanam

O brahmana (brahman)! Your daughters (tubhyam
duhitrbhih) will find qualified husbands for themselves
(vimrgyah patayah samah). But who will solace me
(kascit syat me visokaya) when you depart to the forest
(tvayi pravrajite vanam)?



[ am not worried about their marriage.

[ should have a qualified son from you for removing my
lamentation.

Be mercitul and stay a few more days with me.



Section IV — Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 53
etavatalam kalena
vyatikrantena me prabho
indriyartha-prasangena
parityakta-paratmanah

O master (prabho)! So much time (etavata kalena) has
passed uselessly (me alam vyatikrantena) in sense
pleasure (indriyartha-prasangena), without thoughts of
the Supreme Lord (parityakta-paratmanah).



“By your clever words, do you want more material
pleasure from me?”

In shyness she replies.

I have wasted so much time in sense pleasure, since I
have rejected the Supreme Lord.

This means that time has been wasted.



Section IV — Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 54
indriyarthesu sajjantya
prasangas tvayi me krtah
ajanantya parar bhavam
tathapy astv abhayaya me

I have associated with you (prasangas tvayi me krtah),
while being attached to enjoyment (indriyarthesu
sajjantya) and not knowing your superior condition as a
devotee with great detachment (ajanantya param
bhavarm). Still, you should give me fearlessness (tathapy
astu abhayaya me).



People are delivered by even a moment’s association with
you, a great devotee.

There are two reasons why I did not get deliverance even
after many years of association with you.

[ was attached to sense pleasure and I did not know your
supreme position-- you have great detachment and are a
great devotee of the Lord.

Since you are inclined to give up all possessiveness in an
instant, give mercy to me, an otfender.



Section IV — Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 55
sango yah samsrter hetur
asatsu vihito 'dhiya
sa eva sadhusu krto
nihsangatvaya kalpate

Association with materialists (asatsu sangah) done in
ignorance (yah adhiya vihitah) is a cause of bondage
(samsrter hetur) and association with devotees done in
ignorance (sa eva sadhusu krto) leads to liberation
(nihsangatvaya kalpate).



Section IV — Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 56
neha yat karma dharmaya
na viragaya kalpate
na tirtha-pada-sevayai
jivann api mrto hi sah

A person whose actions do not lead to dharma (neha yat
karma dharmaya), to detachment (na viragaya kalpate)
and to service of the Lord’s feet (na tirtha-pada-sevayai),
though living, is actually dead (jivann api mrto hi sah).



“What are you requesting? You have such wealth. Enjoy
those objects!”

He whose actions are not for the purpose of dharma,
detachment and service, concerned only with body and
senses, is already dead.



Section IV — Devahuti pleads with Kardama (3.23.49-57)

Text 57
saharh bhagavato ntnarm
vaficita mayaya drdham
yat tvar vimuktidam prapya
na mumukseya bandhanat

[ have been cheated (aham ntnarm drdham vafcita) by the
illusory energy of the Lord (bhagavato mayaya) because,
having attained you, who give liberation (yat tvarm
vimuktidam prapya), 1 did not desire liberation from
bondage (na mumukseya bandhanat).



[ am an example of such a dead person.
[ am the living person who is dead (saham).
[ did not desire liberation (na mumukseya).

She speaks with tears in her eyes and choked voice.



